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DAROVACIA ZMLUVA 6. 9/2024
uzatvorená podfa § 261 ods. 6 Obchodného zákonníka a § 628 a nasl. Obcianskeho zákonnlka

(dalej len "zmluva")

DARCA
Obchodné meno
Zastúpený
Sídlo
Banka
Číslo bankového úétu
IBAN
IČO
DIČ
IČDPH

I.
ZMLUVNÉ STRANY

: Nadácia U. S. Steel Košice
: Mgr. Slávka TVRDONOVA, správca
Vstupný areál U. S. Steel, 044 54 Košice

. Slovenská sporiteFňa, a. s., poboéka Košice
: 0444980628/0900
: SK64 0900 0000 0004 4498 0628
35549891

.
2021813299

: nie je platcom DPH
Zapísaný na Ministerstve vnútra Slovenskej republiky, Reg. nad., reg. č. 203/Na-2002/695
(d'alej aj ako "darca")

a

OBDAROVANÝ
Obchodné meno K 13 - Košické kultúrne centrá
Zastúpená : Mgr. Ing. Martin D A N I,

poverený zastupovanlm statutárneho orgánu
Sídlo Kulturpark, Kukučínova 2, 040 01 Košice - Juh,

Slovenská republika
Banka : Prima banka Slovensko, a. s.
IBAN : SK94 5600 0000 0070 2069 0004
IČO 42323975
DIČ 2023874226
IČ DPH : SK2023874226 (v zmysle § 3 ods. 4 z. ô. 222/2004 Z. z.

nie sme zdaniteFným subjektom)
Zriadený Mestom Košice, číslo spisu: MK/A/2021/16719, dňa 7.7.202'\
(ďalej aj ako "obdarovaný")

PREDMET A ÚCEL DAROVANIA
Darca daruje obdarovanému finančné prostriedky (ďalej len "financný dar") vo výške
150 000,00 EUR (slovom: jednostopäfdesiattistc euŕ).
Obdarovaný sa zavazuje, že finanéný dar použije na úcel vymedzený v § 50 ods. 5 zákona 6.
595/2003 Z. z. o dani z príjmov, ktorý je zároveň predmetom jeho činnosti, a to na podporu
vzdelávania. Obdarovaný použije finanéný dar na obnovu a modernizáciu expozfcie Steel Park-
park vedy v budove objektu Kasární/Kulturpark, Kukučínova 2, Koäice.
Obdarovaný použije finančný dar na dohodnutý úcel vymedzený v § 50, ods. 5 zákona
6. 595/2003 Z. z. odanizpnjmovnajneskôrdo 31. 12. 2024.

111.
PODMIENKY DAROVANIA

Obdarovanýje oboznámený s podmienkami darovania a financný dar s vďaKou prijlma.
Finanéný dar bude prevedený na úcet obdarovaného uvedený v 61. I. tejto zmluvy bezodkladne
po podpisani zmluvy.
Obdarovaný je povinný preukázať darcovi použitie finančného daru najneskôr do 30 dní
odo dňa jeho úplného vynaloženia formou doručenia kópii účtovných dokladov darcovi
(napr. faktúry a doklady o Ech úhrade - výpisy z bankového ú5tu, dodacie [isty, zápisy
z verejných obstarávaní, resp. cenových dopytovanf a pokladničné doklady).
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Ak obdarovaný použije v dohodnutej lehote na dohodnutý úcel len časť finanéného daru, je
povinný, do 15 dní od uplynutia lehoty na jeho použitie, vrátiť zostávajúcu časť finanéného daru
na bankový úcet darcu uvedený v 61. 1 tejto zmluvy. Vopačnom pripade vzniká darcovi právo
vyúétovaf obdarovanému zmluvnú pokutu vo výške 0,05 % denne z nevrátenej éasti finančného
daru. Zaplatenie zmluvnej pokuty nezbavuje obdarovaného povinnosti vrátiť nepoužitú časf
financného daru. Zmluvná pokuta je splatná v lehote 30 dní odo dňa doruôenia jej vyúctovania
obdarovanému.

Keďže obdarovaný nieje platitefom DPH, je povinný preukázať darcovi použitie finanéného daru
podFa čl. III. bodu 5. tejto zmluvy:

v cenách s DPH, pokiaf bude nakupovať tovary alebo služby s DPH.
v cenách bez DPH, pokiaF bude nakupovaf tovary alebo služby bez DPH.

PokiaF by sa obdarovaný zaregistroval za platiteFa DPH podFa zákona 6. 222/2004 Z. z. o dani
z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov (tfalej iba "zákon o DPH") a obstarával by
tovary a služby z prostriedkov financného daru už ako platiteF DPH, je povinný preukázať darcovi
použitie finančného daru podFa čl. III. bodu 5. tejto zmluvy v cenách s DPH iba vtedy, ak zároveň
preukáže, že v zmysle zákona o DPH mu použitim nakúpeného tovaru atebo služby nevznikoi
nárok na odpoéítanie DPH. Inak vtomto prtpade preukazuje použitie finanéného daru iba
v cenách bez DPH.

IV.
ĎALŠIE DOJEDNANIA

Obdarovaný prehlasuje, že sa bude voôi darcovi správaf v súlade s dobrými mravmi a nebude
poškodzovať jeho dobré meno a oprávnené záujmy.
Obdarovaný prehlasuje, že žiadnou formou v minulosti a v súéasnosti nespolupracoval
a nespolupracuje on sám, ani iné subjekty s ním majetkovo alebo personálne prepojené
s akoukoFvek organizáciou, inätitúciou, spoloénosťou alebo iným subjektom podierajúcim sa na
teroristických a iných nelegálnych aktivitách a že takýto subjekt finanéne ani inak nepodporoval
a nepodporuje a súcasne sa zaväzuje, že také konanie nebude realizovať ani v budúcnosti.
Darca má právo vyúčtovať obdarovanému zmluvnú pokutu vo výške 30 % z celej hodnoty
finančného daru a odstúpiť od zmluvy v prípade podstatného porušenia zmluvných povinnostÍ,
pričom za podstatné porušenie zmluvných povinností sa považuje ak:
a) obdarovaný použije finančný dar alebo jeho éasf na iný úcelako je uvedené v 61. II., bod 2.

tejto zmluvy,
b) obdarovaný sa bude voéi darcovi správať v rozpore s dobrými mravmi, poškodí dobré meno

darcu alebojeho oprávnené záujmy,
c) obdarovaný nepredloží doklady špecifikované v čl. III., bod 3. tejto zmluvy
d) obdarovaný poruší bod 2. v článku IV. tejto zmluvy,
e) obdarovaný poruší záväzok(-y) vyplývajúci z Certifikátu a dohody.
Zmluvná pokuta je splatná v lehote 30 dní odo dňa doručenia jej vyúctovania obdarovanému.
Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknuté právo darcu na náhradu škody v plnom rozsahu.
Odstúpenie od zmluvy je úcinné dňom doručenia oznámenia o odstupení obdarovanému.
Obdarovanýje povinný do 15 dní od účinnosti odstúpenia vrátiť financný dar darcovi na bankový
úcet uvedený v él. 1 tejto zmluvy.

V.
PROTIKORUPČNÉ ZÁVÄZKY

Obdarovaný vyhlasuje, že ani on ani žiadny z jeho majitefov, riaditefov, zamestnancov, ani
žiadna iná osoba, konajúca vjeho mene, v súvislosti s úkonmi a transakciami zamýšFanými
zmluvou alebo v súvistosti s akýmikoFvek inými obchodnými transakciami zahmajúcimi darcu,
neuskutočnila a neuskutoéní, neponúkla a neponúkne, alebo nesFúbila a nesfúbi žiadnu platbu
alebo inú hodnotnú vec, priamo alebo nepriamo, (i) žiadnemu vládnemu úradníkovi; (ii) žiadnej
politickej strane, funkcionárovi politickej strany alebo kandidátovi na úrad; (iii) tretej strane
s vedomím alebo s podozrením, že takáto platba alebo hodnotná vec bude v plnom rozsahu
a ebo scasti poskytnutá, ponúknutä alebo prisFúbená komukofvek z vyššie uvedených alebo (iv)
akejkorvekfýzickejalebo právnickej osobe, ak bytakäto platbaalebo prevod poruéovali právo
krajiny, v ktorej sú vykonané, alebo právo Slovenskej republiky, Európskej únie alebo USA. Je
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úmyslom zmluvných strán, aby žiadne platby alebo prevody peňazi alebo cohokoľvek
hodnotného neboli vykonané s úmyslom alebo efektom verejnej alebo komercnej korupcie,
akceptácie alebo tichého súhlasu s vydieraním, úplatku alebo iných nelegálnych alebo
nečestných nástrojov na ziskanie obchodu. Avšak, tento clánok nezakazuje poskytovanie
obchodných upomienkových darov nepatrnej hodnoty, ci poskytnutie štandardného a obvyklého
obchodného pohostenia za podmienky, že akýkofvek takýto upomienkový dar alebo pohostenie
sú legálne v ätáte, v ktorom sú poskytnuté, sú ponúknuté z legitímneho obchodného dôvodu,
odôvodnené danými okolnosťami, a nie sú poskytnuté so žiadnym nečestným alebo korupčným
ciefom. Pre účely zmluvy pojem "vládny úradník" znamená akéhokoFvek ciniteFa alebo
zamestnanca (i) akejkoFvek miestnej, štátnej, regionälnej alebo národnej vlády/správy alebo
akéhokoh/ek ministerstva/ ätátneho alebo správneho orgánu, agentúry alebo ich zástupcu, (ii)
spolocnosti úplne alebo čiastoéne vlastnenej alebo kontrolovanej vládou, alebo štátnym éi
správnym orgánom, alebo (iii) verejnej medzinárodnej organizácie, alebo akúkoh/ek inú osobu
oficiálne konajúcu pre alebo v mene takejto vlády alebo ministerstva, štátneho alebo správneho
orgánu, zástupcu, spolocnosti alebo verejnej medzinárodnej organizäcie.
Právo implementujúce Dohovor Organizácie pre hospodársku spoluprácu a rozvoj o boji s
podplácaním zahraničných verejných činitefov v medzinárodných obchodných transakciách
("Dohovor OECD"), vrátane protikorupcnej legislativy Slovenskej republiky a zákona USA
o zahranicných korupčných praktikách (ďalej spolu "príslušná protikorupčná legislatíva"),
zakazuje priame a nepriame podplácanie a pokus o podplácanie verejných éinitetov. Obe
zmluvné strany sú oboznámené s prísluänou protikorupčnou legislatívou, rozumejú jej
a súhlasia s jej dodrziavaním a tiež s tým, že nepodniknú žiadne kroky, ktoré by mohli byť
porušením alebo by mohli zapríéinif porušenie príslušnej protikorupčnej legislatívy alebo
porušenie práva iných krajín, ktoré zakazuje rovnaký typ správania.

VI.
EKONOMICKÉ SANKCIE

Obdarovaný prehlasuje a zarucuje, že, pokiaf ide o jeho povinnosti podFa zmluvy a akejkohek
inej dohody s darcom, v súčasnej dobe dodržiava a naďalej bude dodržiavať zákony, predpisy a
vykonávacie nariadenia vydané a/alebo nariadené (i) Slovenskou republikou alebo (ii) Európskou
úniou a jej orgánmi alebo (iii) Bezpeénostnou Radou Organizácie spojených národov alebo (iv)
Úradom pre kontrolu zahranicných aktiv (The Office of Foreign Assets Control "OFAC")
Ministerstva financií USA (pozri: www. treasurv. gov/resource-
center/sanctions/Paaes/default. aspx), ktoré zakazujú, okrem iných veci, vstupovanie do
transakcií s a poskytovanie služieb urcitým cudzím krajinám, územiam, entitám a jednotlivcom.
Obdarovaný prehlasuje a zarucuje, že ani obdarovaný, ani žiadna osoba, ktorá má prospech z
obdarovaného, nieje (i) osobou uvedenou v zozname zvlášť oznacených občanov a blokovaných
osôb (tzv. Specially Designated Nationals and Btocked Persons), publikovanom úradom OFAC,
alebo v ktoromkoFvek inom podobnom zozname vydanom akýmkoFvek z vyšéie uvedených
regulačných orgánov ("Osoba zahrnutá do zoznamu") alebo (ii) ministerstvom/úradom, agentúrou
alebo zástupcom, alebo nie je inak priamo alebo nepriamo kontrolovaný alebo konajúci v mene
žiadnej Osoby zahrnutej do zoznamu alebo vlády krajiny podliehajúcej súhrnným ekonomickým
sankciám nariadeným ktorýmkoFvek z vyššie uvedených regulaéných orgánov, zahmajúc Kubu,
Irán, Sevemú Kóreu, Sýriu, Krym, alebo časti Ukrajiny, ktoré nie sú kontrolované vládou,
v Doneckej, Chersonskej, Luhanskej a Záporožskej oblasti (každá Osoba zahrnutá do zoznamu
a každá iná entita a krajina opísaná v casti (ii) sa ďalej oznaéuje ako "Blokovaná Osoba/
Sankcionovaná strana").
Obdarovaný ďalej prehlasuje a zaruéuje, že žiadny tovar alebo služba, ktorú prijíma od darcu,
nezahŕňa, nevyžaduje súcinnosť, netýka sa, ani nesúvisí, vcelku alebo séasti, so žiaďnou
Blokovanou Osobou alebo jej majetkom alebo jej produktmi.
Obdarovaný týmto uznáva a súhlasí, že porušenie akejkoFvek podmienky tohto clánku
obdarovaným kedykofvek poéas doby platnosti zmluvy sa bude považovať za podstatné
porušenie zmluvy.
Obdarovaný týmto súhiasi, že odškodní, obháji a uchráni od ujmy darcu a jeho štatuíárnych
zástupcov, riaditetov/vedúcich pracovmkov a zamestnancov pred a proti akýmkoFvek a všetkým
nárokom, požiadavkám, náhradám äkod, výdavkom, pokutám a penále vzniknutým v súvislosti s
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akýmkoFvek údajným porušením tohto prehlásenia a záruky obdarovaným alebojeho zástupcami.
Darca môže odmietnuf, pozastaviť alebo odrieknuf akúkoFvek transakciu pre Blokovanú Osobu
bez penále alebo platby za odmietnutý, pozastavený alebo odrieknutý tovar alebo služby, a/alebo
odstúpif od zmluvy alebo akejkoFvek inej dohody s darcom, úplne alebo sčasti, alebo ich ukončif,
ak (i) obdarovaný alebo jeho zástupca porušil vyššie uvedené prehlásenie a záruku alebo (ii)
darca je v dobrej viere presvedéený, že obdarovaný alebo jeho zástupca má v úmysle porušiť
vyššie uvedené prehlásenie a záruku, a obdarovaný v odpovedi na výzvu darcu neposkytne bez
zbytocného odkladu primerané a uspokojivé uistenie, že koná plne v súlade s týmto článkom.
Obdarovaný uhradí všetky penále a škody vzniknuté ako dôsledok porušenia podmienok
uvedených v tomto clánku.

VII.
ZÄVEREČNÉ USTANOVENIA

1. Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom podpísania oprávnenými zástupcami zmluvných
strán.

2. Zmluvu je možné meniť a doplňať len na zäklade dohody obidvoch zmluvných strán formou
písomného dodatku.

3. Táto zmluva je vyhotovená v 2 vyhotoveniach, 1 vyhotovenie obdrží darca a 1 obdarovaný.
4. Zmluvné vzťahy touto zmluvou neupravené sa riadia ustanoveniami Obchodného zákonníka,

Obcianskeho zákonníka a súvisiacimi právnymi predpismi.
5. Počas doby trvania zmluvy je obdarovaný povinný oznámiť darcovi zmeny týkajúce sa

obchodného mena, sídla alebo miesta pôsobenia, štatutárnych orgánov, vrátane spôsobu ich
konania azastupovania v právnych vzťahoch, predmetu cinnosti, zacatie exekuéného konania na
majetok obdarovaného, zaéatie konania podFa zákona o konkurze a reštrukturalizäcii alebo
zacatie obdobného konania podFa apIikovateFných právnych predpisov. Obdarovaný je zároveň
povinný poskytovaf darcovi iba úplné, správne, aktuálne a pravdivé osobné údaje dotknutých
osôb v zmysle ustanovení Nariadenia Eurúpskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 o ochrane
osobných údajov (GDPR) a oznámiť mu bez zbytocného odkladu akékofvek ich zmeny a
aktualizácie.

6. Obdarovaný sa zaväzuje oboznámif sa s Oznámením o spracúvaní osobných údajov darcu
(ďalej len "Oznámenie"), ktoré sa nachádza na webovej stránke darcu - casf ochrana osobných
údajov http://www. usske. sk/sk/o-nas/gdpr/ochrana-osobnych-udajov-uvod a oboznámif s jeho
obsahom svojich zamestnancov ako aj akékoFvek iné dotknuté osoby, ktorých osobné údaje
poskytne darcovi, a to ešte pred prvým poskytnutím osobných údajov dotknutých osôb
objednávatetovi akoukoFvek formou.

7. NeoddeliteFnou súéasfou tejto zmluvy je Certifikát a dohoda.

Koäice dňa: Koäice dňa: iw-^^

za: Nadácia U. S. Steel Košice

,^

za: K 13 - Koéicke'liultúrne centrá

/^Vŕ-ť]^-,._

Mgr. Slávka TVRDOŇOVÁ
spravca

Mgr. In'g. Martin DANI
poverený zastupovanlm štatutárneho orgánu

KU-Košidíéknltúraectntiá
Kulturpark, Kukuôíaova 2

040 01 Košice
IČO; 42323975

4/4

N20-SO-01
Obdĺžnik

N20-SO-01
Obdĺžnik

N20-SO-01
Obdĺžnik



PP/AK/0012 Mohač.4
Strana<. l/9

U. S. Stsel Košice, s. r.o.

Certifikát a dohoda

V súvislosti s mojou poziadavkou o poskytnutie
charitatlvneho daru, grantu alebo prispevku (ďalej
len 'Prispevky') spoloénosfou U. S. Steel Košice,
s. r.o., alebo ktoroukoľvek jej dcérskou alebo
sesterskou spoloénosfou, alebo Nadáciou U. S.
Steel Koäice (ďalej len spoloéne "USSK") j'a, nižšie
podpísaný týmto osvedéujem nasledovné
skutoénosti a súhlasím nasledovne:
1. Nižšie uvádzam (a) oficiálny názov

organizácie žiadaj'úcej o prispevok od
spolocnosti USSK (ďalej len "Organizácia") a
(b) adresu jej hlavného sfdla:

Certificate and Aareement

In connection with its request for a charitable
gift, grant or contribution (hereinafter referred to
together as "Contributions") from U. S. Steel
Kosice s. r. o., or any of its subsidiaries or
afflliates, or U. S. Steel Kosice Foundation
(hereinafter referred to together as "USSK"), the
undersigned hereby certifies and agrees as
follows:

1. Set forth below are (a) the official name of
the organization that is requesting a
Contribution from USSK (the 'Organization"),
and (b) the address of its principal offices:

2.

K 13 - Koäické :;Ľ'túme csntra, Kuhuéínova č. 2, 040 O'l Xosice, SIovsna!;á -epub;i:;a

3. Potvrdzujem, že som štatutárnym orgánom 2.
alebo riaditeFom Organizácie a som oprávnený
vyhotovif tento Certifikát a dohodu (ďalej len
.Certifikát") v jej mene.

4. Nižšie uvádzam úplný a presný zoznam 3.
väetkých ďaläích názvov, pod ktorými
Organizácia vykonáva atebo predtým
vykonávala svoj'e obchodné transakcie:

K 13 - Košické kultúrne cenirá nepouživajú iný názov o'cem cfficiálneho nszvu
Košické kultúme csntrá"

1 am an officer or statutory representative of
the Organization and am authorized to
execute this Certificate and Agreement (the
"Certificate") on its behalf.
Set forth below is a complete and accurate
list of all other names under whlch the
Organization conducts, or has previously
conducted, business:

5. Nižšie uvádzam úplný a presný zoznam
názvov aadries všetkých pridružených
spoloéností Organizácie. Termin "pridružená
spoloénost" znamená takú organizáciu, ktorá
(i) kontroluje, je kontrolovaná alebo je pod
spoločnou kontrolou s Organizáciou, (ii)
uskutoĎňuje zbierky finanéných prostriedkov
pre Organizáciu alebo (ili) pre ktorú
Organizácia vykonáva zbierky fjnanéných
prostriedkov.

4. Set forth below is a complete and accurate
list of the names and addresses of all
Affiliates of the Organization. The term
"Affiliate" means an organizab'on (i) that
controls is confrolled by or is under common
control with the Organization, (ii) that raises
funds for the Organization, or (iii) for which
the Organization raises funds.

Nézov priciruženei sgoloénosf;
Name of Affiliate

Adresa Bridružensi sooioénostl
Address ofAffiliatR

Mesto Košice Uneda_SNP48/A, 040 11 Košice
Nizšie uvädzam úplný a presný zoznam 5. Set forth below is a cornpíete'äňďaccurate
úplných mien všetkých členov ätatutámeho list of the full names 6f all officers and
organu a riaditerov Organizácie a ich domáce directors of the Organization and thelr home
adresy: addresses:

Meno élena étatutárneho
eiHánu alebo riaditeFa

Nama of Officer or Director
Mgr. Ing. Martin Dani

Adresa élena étatutárneho orqÉnu alebo riEtíiteľa
Address of Officer or Dirsctor

Námestie L. Novomeského 1225/3, Koéice

7 Nižšie uvádzam úplný a presný zoznam 6. Set forth below is a compfete and accurate list
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of the full names of all officers and directors of
any Afflliates of the Organization and their
home addresses:

Mázov pridruženej spotoénosti: / Affiiiate Mame:
Niesto Košice

Meno člena štaíutárneho oraánu
alebpnaditera

NameofOfficeror Director

Adresa élena štatutárneho oraänu alabo'
riaditefa

Address of Officer or Directo.-
Ing. Jaroslav Polaéek 1 Adresa je zverejnená v Registriprévnických osôb,

podnikatefov a orgánov verejnej moci
(https://rpo. statistics. sk/rpo)
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8' Názov. aadresa. bánl< . steb° . tinanéných 7. The name and address of the bankfsl or
?,staTOV^-v!<torých sú vedené Ú6ty financial" -insfitufen(s)~' "where'"''''ih"e

Organizefion maintalns its accounts is:

Mfeov baniiv/ ľ!a?ns oí Eaisi; éítí?CSa !,äZ'..F';^Vť\G?37RSiC O'ŕ H?''?ITd3:
'nma banka Slovensko. a.s j^odzpva 11, 040 11 Žilina

9' Na,2"l, aadfe.s.a -bánt<,. -a!ebo finančn^ 8- The name and address of the bank(s) or
"stavSV-v:uo'Ých_8úved8néúčt>'PridruženeJ financialinsiitutlon(srw here"aEc'h";ífflteto
spotoônosti Organb-ácie: - . - ofthe0rganization"mainteins''te'aca>'u^

is:
Mfcs" ?"'tíra. fs"sr s~-?oČKi33':i:/ ŕ-. ''.~''i?';>

1-<9SEO ;iOSEC3

l-^Ké2W, ban;;v/ E'E^eoCteii::"'"]'"' ~" AtírssE&eifev/ A^rssi^BE'n!7
^nkaslmewkD^äĽZ^A^o'i^a~Í^'OW^Íílma''~~'~'''~^

!-^^tecnaJJYeí°vÉ-banj<a^. s7^''TMÍ^ 1, 82990Bratisiävä~
.
&ovsnské sporiterna^aL S^" 

"' 

TŤomi|kova48r8 3237ÍratÍsbva '
obchodnä banka, 2ižkoya1, 8Í102Tr3tislava -~~

: a. s.

UniCredit Bank CzechRepublicand j éäncova 1/A. 81333'Bratisläva " ~ ~
Slovakia, a. s., pobočte zehranjénej
banky
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9. Opíéte poslanie Organizácie a navrhované použitie Prispevku /Describe the Oraanization's
mlssion and proposed use ofthe Contributton:

Hlayn ým poslanim Organizácie je najmä plnenie útoh mesta Koäice zabezDecovanim vereinéŕ

ÍaT-u; "hara"'m..po_dm'en°k. "aYzdelávanie. kultúr". osv9t°VÚ""^
^ros^tele^k"lú^a. šport'príspev°k. b"dep°uäy~na0^

selpark - centrum vedy v budove objektu Kasáme - kulturpark, Kukuéinova-c. 2.~04001"

i,Je.oI?a"izác'a(aleb°. ktc"'átorvek^Jpridružená spolocnosf) pridružená atebo úolne alebo
clast°cne ''Lastn_ena aleb° k°ntr°lovana akoukorvekmiestnou;ätá{-nou, ~regionarn oľiaiebo"

samosprävou/vládau?

ls. theor?la"izati°n (or anyof its Affl"ates) affiliated with or vuholly or partially owned or controlled
anifJgjaLstete, provincial, or national government?

, Nie/No

11. Sú akékoFvek osoby uvedené v bode 5 alebo 6/

Are any persons identified in Sections 5 or 6:

a) súcas"ymi. "rad"'kmi aleb° zamestnancami akejkofvek miestnej, étátnej, reglonálnei atebo
Saro*dmJ. V.'ad.y''sam°, spravy' ministeretva alebo a'gentúiy atebo podniku, 'ktory°je úpin"e ďeto
^s^čnoeytasine"ý/k^rtrcl°v_aný. vlád°u/s^

!L/CUTent. °fficials "'' smptoyees of'any lo'cal: state, -pŕovjnciaro r"~nati'onai
goľeTment' ministry. or asency, or wholly or partially govemment-owneď"or~-contŕoileď

as a state-owned oil company)?

Ano/Yes . '. __ Nie/No

b)JúčasnýmL"radnll<mi aleb° zamestnancami akejkofvek politickej strany alabo kandidétmi na
jS-^o^'^. /curre"t °fficials OT emPloyees of-any PO"ticaíiparty"o'r"ca°nďďSes"foar

. Äno/Yes J Nie/No

/c)s"cas^.ýmLúrad";.km'. a!eb°zamest"a"cami akeJI<°rvek verejnej medzinárodnej organizácie
'^v^mr^o^h^nv or9amtíae^or3anwcíespo'e^

r)íícurert. offiaa!s OTeľ, P!°yees °f any Publicinternational oiflanizatio7("suc^as'th°e
VVorld Trade OrganizaUonJhsJJnited Nations. 'or theVVorld'Bank)?'

Ano/Yes Nie/No

d) blízkymi pribuznými osBbjjvedených v 11 (A)-(C)? Ctose relatíves of 11 (A)-(C)?
.
Ano/Yes f_ __ Nie/No J

el.býv"a'ýmLúíadn''km'-aLeb° 2amestna"°ami akejkorvek miestnej, étätnej, regionálnej alebo
národnej vlády/samosprävy, ministerstva alebo'agentúry, -podn'iku, '"Ído'rý"'jl"upÍn'^S^

F-PP/AK/0012-04/19-04-A5
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Ďlastoíne ylastnený/kontrotovaný vládou/samosprávou, politickej strany alebo verejnej
medzinárodnej organizácie? /
-^?iaŕ, ?r emp'°yees of any local state, provincial, or national govemment, ministry, or
agency, wholly or partially govemment-owned or -controlled enterprise, poliiical party, 'or
public intemational organizatlon?

Nie/No

?-zucastr'enl, na akomkoryek obchodnom vzfahu - vrátane konania ako agenti alebo
konzultanti alebo spoloéného vlastníctva akéhokoľvek podniku alebo partnerstva -s
akýmkorvek kandidátom na politickú funkciu alebo' súcasným úradnfkom'~'atebo
^,e???, rll?, m_. (a!e?.°.. blizkym rodinnym prislušníkom úradnika alebo zamestnanca)
akejkoľvek miestnej, štátnej, regionálnej alebo národnej vlády/samosprávy, ministeretva aiebo
.

aä^tú,'yL
--.

p°dr"l<"' ..?c!rlŕ. . Je .úplne ?llebo ciastocne 
' 

vla'stnený/kontrotovany
vládou/samosprávou, politickej strany alebo verejnej medzinárodnej organizácie?

Involved in any business relationship-including acting as an agent or consultant for, or
holding common ownership of any business enterprise or partnership-with any candidate for
political offlce or current offlcial or employee (or close family member of an official or
Tľľl1 ^^. ofa"y local. state, provincial, or national govemment, ministry, or agency, wholly
or partially government-ovvned or -controlled enterprise, political party, orpublic'intemational
organization?

g) y postayení (oficBÍnom alebo neoficiálnom), v ktorom môžu ovplyvňovaf rozhodnutia
akéhokoľvek podniku, ktorý je úplne alebo äastoéne vlastnený/kontrotovami
vládou/samosprávou?

--. ^-ľ, °srtlon (formal or informal) to exercise influence over the decisions of any wholly or
PartÍ3!!Sí<flYernment"ovmed or -controlled enterprise?

;~~'~SN.
Ano/Yes ^ Nie/No

.
> <'

12. Akje odpoveď na ktorúkorvek otázku 11(a) až 11(g) áno, uveďte podrobnosti vrátane:
Ifthe answer to any of 11(A) through 11(G)'is yes. 'provide details, 'including thefollowing:

*^ ^!ého_. .ná?y" funkcie v° vláde/samospráve, spoloénosti alebo politickej strane
full name of the govemment, company, or party position:

Ing. Jaroslav Polacek - primátor mesta Košice

b) oflciálnych zodpovedností/official responsibilities:

Ing. Jaroslav Polaček - primáior mesia Košlce

c) dätumov výkonu funkcie (súčasnej alebo bývalej)/dates of service (current or past):

Ing. Jaroslav Polaéek - primátor mesta Koäice pre obdobie 2018 - 2026

d) u rodinných prisluénikov vzfah/for relatives, the relationship:

e) pri^ spoločnom obchodnom záujme druh obchodného vzťahu vrátane názvu akéhokofvek
podniku alebo partnerstva a druhu akejkoFvek zmluvy o sprostredkovaní alebo o poradenstve/
-L^rn^ b.us!"ess. "1tere.s?:;the tyPe ?f business relationship, induding the name of any
enterprise or partnerehip and the nature of any agency or consulting agreement:

F-PP/AK/0012-04/19-04-A5
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13. Bola Organizácia, alebo ktorýkoFyek z
eienovjej štatutárneho orgánu, členovjej vedenia
alebo zamestnancov (alebo ktorákoh/ek
Pridruženä spoloSnosť Organizáae alebo
ktorýkorvekzčlenovjej štatutámeho orgánu,
élenovjej vedenia alebo zamestnancovV,
vyšetrovaná, obvinená alebo bola účasťníkom
konania týkajúceho sa akéhokoFvek trestného éinu
vrátane, bez obmedzenia, korupcie, úplatkárstva,
prijímania proyízlí, legalizácie prijmovz trestnej
činnosti, pomšovaniaľudských práv alebo konfflktu
zéujmov?
Nie a nemáme vedomosť o trsstnom stihani
pridružených opganizäcií.

AnoA'es

Ak áno, uvecfte všetky podrobnosti vrátane druhu a
vyriešenia danej veci:

PriIohaS.4
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13. HastheOrganization. oranyofits
directors, officers, or any employees (or any of
the Organization's Affiliates or fheir di'rectore,
officers, or employees) ever been investigated
for, charged with, or party to a proceeding
involving any offense, including but not limited to
corruption, bribery, kickbacks, money
laundering, fraud, human rights violations, or
confllcts of interest?

Ano/Yes

Ifyes, provide complete details, including the
nature and resolution ofthe matter

U.Uveďte tri referencie vrátane mena, telefónneho
člsla a e-mallovej adresy kontaktnej osoby: U.Proyide three references, including a

contact's name and tslephone number or email
address:

15 Organizácia uznáva a súhlasi, že akýkoFvek
Prispeyok zo strany USSK j'e poskytnutý výluône
za úéelom podpory vzdelávacích 'alebo
charitatfvnych cietov Organizácie a nie za účelom
nevhodného ovplyvňovania akejkofvek tretej
strany. vrátane verejného činitera atebo akejkoFvek
inej fýzickej osoby alebo entity. Organizädá týmto
prehlasuj'e, že je oboznámená s ustanoveniami a
účelom. americl<ého Zákona o Protikorupčných
Pratíikách ("FCPA") v aktuálnom znenl ako aj'so
väetkými aplikovatefnými protikorupénými právn'ymi
predpismi (" Protikorupčné zákony').' Organizácia
a každý z jej predstavitefo^ riaďterov a
zamestnancov budú dodržiavaf v plnom rozsahu
všetky ,aPlikovaterné Protikorupéné zákony v
súyjslosti s akýmkoľvek Prispevkom poskytnútým
USSK. vrátane požiadavky zdržar sa poskytovania
ponúkania alebo srubovania ' peňažných
prostriedkov alebo čohokoľvek cenného , priamo
ateb° nePriam°. ktoré by bolo v rozpore s
Protikorupenými zákonmi Organizäcia' d'alej
prehlasuje, že okrem vyšäie uvedeného, žiaden z
N "aditeFov alebp predstavitetov nie je verejný
činrteľ( ako je definpvaný v FCPA ) alebo blízky
pribuzný verejného ôiniteľa.

IS.The Organization acknowledges that any
Contribution provided by USSK'is being given
solely to support the Organization's charitabte
or educational purposes and not to improperly
influence any party, including any government
official or any other individuál or entity. The
Organization hereby represents and ivarrants
that it is aware of and familiar with the
provislons and purposes ofthe U.S. Foreign
Corrupt Practices Act, as amended, and aíl
othsr applicabte anti-corruption laws ("Anti-
Corruption Laws"). The Organization, and each
oftheirofficers, directors, employees, and
representatives will comply in full with all Anti-
coľ''uption Laws in connection with any
Contribution from USSK, including refraining
from giving offering or promising any money or
any other thjng of value, directly or indirectl/ in
violationofAnti-Corruption Laws. The
Organization further represents and warrants
that, except as disclosed above, none of its
directore or ofRcers, is a Governmental Official
(as deflned under the FCPA) or a close relative
ofa Govemmental Offlcial.
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le. Organizácia nie je priamo ani nepriamo
zapojená do žiadnej teroristickej ännosti a ani
takúto teroristickú činnosf nepodporuje. Ani
Organizácia, ani žiadna zjej pridŕužených
spoloénosti, ani žiadny úradnlk alebo riaditeF
Organizácie alebo jej pridruženej spoloénosti nie je
evidovaný v žiadnych zoznamoch teroristov alebo
teroristických organizácií zostavených vládou
Spojených štátov alebo ktorýmkorvek národným
alebo medzinárodným orgánom (ďalej íen
"Zoznamy"), vrátane, ale nie len (i) (i) zoznamu
osobitne oznaéených štátnych prislušníkov
vedenom na Ministerstve financii USA (the U. S.
Treasury Departmenťs Spedally Designated
Nationals List), (ii) zoznamu vedenom Ôtátnym
departmentom USA, v ktorom sú evidováni
teroristi, ktorým je odopretý vstup (the U.S. State
Departmenťs Terrorist Exclusion List), (iii)
zoznamu Organizácie spojených národov
vedeného podFa Rezolúcie Bezpeénostnej rady 6.
1390 (2002) a ďánku 4(B) Rezolúde é. 1267
(1999) aôlánku 8(C) Rezolúcie č 1333 (2000) a
(iy) zoznamu EurópskeJ únie, ktorým sa vykonäva
clánok 2(3) Smemice (ES) č. 2580/2001
o äpecifických reštriktfvnych opatreniach
zameraných proti uréltým osobám aentitám so
zreteľom na boj proti terorizmu.

17-y Pripade, že Organizácia obdr-ži Príspevok od
USSK, použije výnosy z tohto Prispevku výluéne a
len pre svoje charitatívne alebo vzdelávacie účely
a nebude distribuovaf tieto výnosy pre akúkoľvek
inú osobu. Organizácia nebude distribuovaf výnosy
z poskytnutého Prispevku pre úéely ich priameho
alebo nepriameho použitia vprospech
akéhpkorvekjednotlivca alebo organizácie, ktoráje
zapojené do terorizmu alebo terorizmus podporuje
(vrátane, ale nie len, akéhokoFvek jednotlivca
alebo organizácie, ktorá je evidovaná
v Zoznamoch) a Organizácia má zavedené
pnmerané postupy k zabezpeceniu takéhoto
výsledku.

IS. Vpripade, že Organizáäa obdrzí od USSK
Prfspevok, ktorý má byť ďsbibuovaný alebo
vyplácaný vperiodických splátkach, Organizécia
súhlasí s tým, že predložl USSK správy o stave
vtakých termlnoch, ako to bude USSK vyžadovať.
Tieto správy budú vykazovať stav pokroku, ktorý
Organizácia dosiahla pri uskutoénovaní svojho
projektu alebo naplňovanl ciefov, pre ktoré bol
Prfspevok poskytnutý. Ak USSK na základe svoje
výluénej úvahy stanoví, ze (i) pri realizácii takéhoto
projektu alebo naplňovani takýchto cietov nebol
dosiahnutý uspokojivý pokrok, alebo (ii) aktivity

Prilohaí.4
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16.The Organization does not directly or
indirectly engage in or support any terrorist
activity. Neither the Organization nor any
Affillate, nor any officer or director of the
Organization or any Affiliate, is included on any
lists of terrorists or terrorist organizations
compiled by the United States govemment or
any other national or international body (the
.

Lists"), induding but not limited to (i) the Ú.S.
Treasury Departmenťs Specially Ďesignated
Nationals List, (ii) the U.S. State Departmenťs
Terrorist Exclusion List, (iii) the United Nations
List Pursuant to Security Council Resolution
1390 (2002) and Paragraphs 4(B) of Resolution
1267 (1999) and 8(C) of Resolution 1333
(2000), and (iv) the European Union List
Implementing Article 2(3) of Regulation (EC)No
2580/2001 on Specific Restrictive measures
Directed Agalnst Certain Persons and Entities
with a View to Combating Terrorism.

17. ]f the Organization receives a Contribution
from USSK, it will use the proceeds of the
Contribution solely for jts charitable or
educational purposes and will not distribute the
proceeds to any other person. The Organization
wlll not distribute the proceeds of the
Contribution to, or use it to benefit, directly or
indirectly, any individual or organi2ation that is
engaged in or supportive of terrorism (including
but not limited to any individual or organizatioň
induded on the Lists), and the Organization has
adequate procedures in place to ensure this
result.

18. If the Organization receives a Contribution
from USSK which is to be distributed or
disbursed in periodic installments, the
Organization agrees to submit status reports to
USSK atjsuch times as may be requested by
USSK. These reports shall show the progress
being made by the Organization In completing
the project or in achieving the goals for which
the Contribution was maúe. If USSK
determines, In its sole discretion, that (i)
satisfactory progress is not being made toward
completing such proj'ect or achleving such
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vyl'onava"é orsa"izédou s použiti-n finenéných
prostriedkov poskytnutých spotoénosfou USSXn'Íe
sú^v súlades^m, ato USSK chápe tal(ýto~pr°Je!<t
potom si USSK vyhradzuje prévo uto'nčir' cfaíäje

Uznávajúc vyššia uvedené.
Organizäcla súhlasi s tým, že neprevezme žiadne
záväzky; anj nepodnikne žiadne íiroky spolishajúí
ss na pnjem takéhoto ďaléieho financovanis.

19. 0rganizácia uznáva a súhlasf stým, že ak
p")me prísPev°l< °d spoloénosti USSK, môže'
USSK "a základe vlastného uvéženia zverejnif
poskytnutie takéhoto Prispevku vo forme tlaéového
yyhlásenia, alebo inak a zahrnúf 'jnformácie
týkajúce sa tohto Prfspevku do"SVOHC
periodických verejných správ.

2aor'9a"izácia uznáva asúhlasf stým, že
vyhotoyenie a doruôenie tohio Certffi;iátu"'alebo
ate!korv?k žiaclosti o poskytnutie p'ríspevku
nevyhnutne neoprävňuje Ôrganizáciu kobdržaniu
Prispevku od USKK'aže" USSK môze'buď
mlmietnuť alebo odoprieť poskytnutie takéhoto
Prispevku^ zakýchkoFvek ďôvoďov na 'zákiaďe
syojho ^ylučneho uváženia. Všeiky rozhodn'utFa'
ktoré USSK učini ohFadne Prispevluj'súkonečne""'

Prilohač.4
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gosls, or (ii) ths activities underiaken by the
Pr9amzaSion with the funds contributed by
USSK are not sonsistent with ÚSS^s
understanding of the project, then USS:(
reserves the right to discontinue any further
fundlng. In recogniiion of the foregoing, tfie
Organizatlon agrees that it will notwincuT anv

commitments or take any action in reliance
upon the receipt of any such further funding.

19'The. or9?"ization acknow!edges and agrses
that if the Organizatlon receives a Contributíon
from USSK, ^US_SK may, at Its option, publicly
dlsc!os9 such Contributton, either in'a"pres8
release or othemise, and includs information
regarding such Contribution in iis periodic pubíic
reports.

20-The °''ganizatíon ac!;nowledges antí agrees
thatthe executlon and delivery oF this
Certificate, or any application for a Čontribution.
does not necesserily entitle the Organizatlon'to
a Gont"bution from USSK, and USSK mayďeny
or wlthhold the Contribution for any reason in jts
sole and absolute discretion. Atl decisions
msde by USSK regarding ihe Contribution are
final.

2,1loSanlzácia. súhlasl s*ym. že Poskytne
akákori'ek dodatoéné informácie ""a'Íebo
dokumentaeiu, tíorú spoločnosť USSK moze
vyza^owí vsúvislosti s Príspevkom' 'a tymlo

1. Oto-em toho, Organizäcia sú'hlasí
stým, ^ že na požiadanie umožnf ÚSSK
preskúmanie avykonanie suditu jej finanénýí
výkazov a záznamov.

22. Týmto_ss rozumie, äe USSK ss bude spoliehaf
re tento Certiflkát pri rozhodovani o navrhovanom

prs Organizáciu. Všetky informácie
uvedené vtomto Certifikáte ' avďaisích
dokumentoch predlozených spQtoenostj ÚSSK
vsúyislosti sj'rispevtom sú presné, pravdivé
a Qp\né. Ak USSK kedytorvek rozhotíne o'tom7ž8
takéto informácle sú nesprávne, nepresné aiebo
neúplne,^ alebo ak Organizécia porusí ktorýkorvsk
ZJeJ SLihlasoy tu uvedených, potom (i)'US'SK'
nebude ^ vyplácať žiadne' doďatočné ' flnanône
prost"ed!íy pre organizáciu a (ii) Organizécia

<emžite vráti spoloénosti USŠK ''Dredtŕr
vyplatené financné prostriedky.

21-The O''9anization agrees to supply any
adďiional informatlon or documentaiion as may
be requested by USSK in connection wiťh"the
Contnbution and this Certificate. In adciition^
the Organization agrses to psrmit USSK to
revlevv and audit its financial records and
statemsnts upon request.

2,2'ltŕ understo°d that USSX will rel" upon this
Certificate when making its deciston on the
proposed Contribution to ths Organization. AN
information contained in this Certificate, and iri
any othe,- documenfs submiited fo U'SSK Ín
connection wlth the Contribution, is accurate.
true and complets. If, at any' tJme, --LÍsŠK
determines that any such information*~is
incorrect. inaccurate or incomptets, or the
Organization breaches any of its agresmsnts sst
forth hereln, then (I) no addiäonal~'funäs-wíl be
d'st'"rsed, byussKto the Orgsnizaiion^ and (ii)
h,10r?anizat.i°n wil1 immediately repayto UŠS;<

all funds previously disbureed to it by ÚSSK.
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23;Te,"t°-cert'flkáue "yhotovený vstovenskom 23. ThJs Certifi^a^lickomíazyku: Stove^^a'cS^ ". ̂ ak^K.,,
rozhodujúca.

Vyhotovené v nižšie uvedený deň/Executed as of the date set forth beä

is executed in
version, the Slovak

ofthe Certificate taking priority.
version

Názov Organizácie:/Name of Organizaiion:

Podpis.'/Signature:

Meno:/Printed or Typed Name:
(vytlaéené alebo napísané stroioml:
Funkcia:/Title

Dátumi/Date;

NeTOjäné inf°""ácie^ obsiahnuté vtomto
Certjfikáte su dôverného charalrteru 'a'buďú
pouzite spolocnosťou USSK alebo'Tel
arad"Ikmi-. "aditel'mi- agentmi, zástupcami
adodávatermi výhradne" len' vTuvisÍosti
s, pris. pevk°m. ' lrtoryjajeho predmetom, 'ako~ai
a!íýmk°rvek _inym. . prisPevl<om-pozadovanýmJ
°d._spoločnosti. USSK- P°skytnutym"aiejbo

má byt'poskytnutý spolocnosťou USSK.

K 13 - Xošjck^kulUime centra

Mgr. Ing. Bflartin Dani

Poverený zastupovaním
statutarneho orgánu

E 13 . Kcäctí biltórae ceairá
..EňritBtp.ťfc Kukuetnova 2

040 01 KoSicc
IlSOi 4232397S S

me non-public information included in this
Certjflcate is confidential andwiiľbeused

and. jts officere, direciors, agents',
representatives and contractors soteiviri
connection with the Contribuíion that istha'
S"bJet:L,maíter hereof and any"othw

requested from, or made or io
be made by, USSK.
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